


STEU AUNGSEINH IT FUR ANTENNA DIRECnON 
ANTENNEN ROTOR PROGRAMMEA 

POUR 

Diese 8edienungsanleitung ist als Ergänzung 

zu den STOLLE Unterlagen gedacht. Die einzel­
nen Geräte (REVaX B 760 TUNER, REVOX 

Direction Programmer und STOLLE "program­
matic") werden wie folgt zusammengeschaltet: 

The operating instructions hereunder are inten­
ded as an amendment to the information sup­
plied with the STOLLE "programmatic" unit. 
The ind ividual components (REVaX Tuner 
B760, REVO X Direction Programmer and 
STOLLE "Programmatic") have to be connec­
ted up as shown in this illustration. 

Ce mode d'emploi est le complement de la do­
cumentation STOLLE. Les appareils (tuner 
REVOX 8760, programmateur de direction 
R EVO X et STOLLE "programmatic") se rac­
cordent de la fm;on suivante: 
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CD Antennenrotor CD Antenna Rotor CD Rotor d'antenne 

~ STOLLE "programmatic" ~ STOLLE "programmatic" ~ STOLLE "programmatic" 
@ Digital-Tuner 8760 @ 8760 Digital Tuner @ Recepteur digital 8760 
@ REVOX RIchtungsprogrammiergerät @ REVOX Direction Programmer @ Programmateur de direction REVOX 
@ Kompaktverstärker @ 8750 Compact Amplifier @ Amplificateur compact 8750 
@ Lautsprecherboxen @ Speakers @ Encein tes acoustiques 
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Programmieren: 
Zuerst STOLLE "programmatic" Bedie­
nungsanleitung genau durchlesen. Su­
chen Sie für jeden Sender am Haupt­
abstimmknopf die bestmög liche Anten­
nenrichtung. Wählen Sie die sieben 
Antennenrichtungen aus, bei welchen am 
meisten Sender vorkommen und tragen 
Sie diese in der, der Bedienungsanleitung 
beigefügten Liste ein. 
An Tuner B 760 auf MANUAL TU­
NING (j) gewünschte Frequenz wählen. 
MEMORY MODE Schalter @ auf 
READ/WRITE stellen. 
REVOX Direction Programmer auf ge­
wünschte Schalterposition stel len. (Die 
Schalterposition entspricht der Nummer 
der Einstellregler an der STOLLE "pro­
grammatic" Untersei te.) 
Taste STOR E IN MEMORY @ drük­
ken. 
An STOLLE "programmatic" den ent­
sprechenden Einstellregler ungefähr auf 
die gewünschte Antennenrichtung ein­
ste llen. 
Vorsichtig weiterdrehe~bis am Tuner 
(Instrument SIGNAL ~) die grässte 
Signalstärke ersichtlich ist. 
In der gleichen Reihenfolge die restli­
chen Stationen und Antennenrichtungen 
einprogrammieren. 

Programmation: 
En premier lieu, veuillez lire attentive­
ment le mode d'emploi du STOLLE 
"programmatic". Cherchez pour chaque 
station la direction d'antenne donnant le 
meilleur resultat, 11 I'aide du bouton 
principal. De toutes les directions don­
nees, determinez-en au maximum sept 
differentes et inscrivez -Ies dans la liste 
ajoutee 11 ce mode d'emploi. 
Reglez le tuner B760 sur la frequence de 
la station choisie, avec le bouton MA­
NUAL TUNING (j). 
Mettez le commutateur MEMORY 
MODE @ sur la position READ/ 
WR ITE. 
Mettez le programmateur de direction 
REVOX sur la position choisie (ces posi­
tions co rrespondent aux potentiometres 
de reglage se trouvan t sur le dessous du 
STO L LEU programmatic"). 
Appuyez sur la touche STORE IN MEM­
ORY @. 
Ajustez grossierement le potentiomeme 
de reglage correspondant du STOLLE 
"programmatic" sur la direction d'an­
tenne voulue. 
Effectuez le reglage fin pour obtenir le 
maximum de deviation de I'instrument 
SIGNAL ® du tuner B760. 
Programmez les autres stations en 

An der Buchse ANTENNA OUT­

PUT @ (Tuner) zuerst den REVO X 

Direction Programmer ansch liessen. 

Den Stecker des Stolle "programmatic" 

auf die Buchse des REVOX Direction 

Programmer-Steckers stecken. 

STOLLE "programmatic" ans Netz an­

schliessen. Das Antennenrotor-Steuersy­

stem ist betriebsbereit. 


First connect the REVOX direction pro­

grammer to the socket ANTENNA 

OUTPUT @ on the tuner. 

Insert the plug of the STOLL E "pro­

grammatic" in piggy back fashion on the 

back of the direction programmer cable. 

Connect STOLLE "programmatic" unit 

to an electric current out let. The anten­
na rotator control system is now ready 
for operation . 
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Programming: 

To begin with, read carefully through 
the STOLLE "programmatic" operating 
instructions. Try to find optimum 
antenna orientation for each desired 
station by means of the main control 
knob on STOLLE unit. Select the seven 
antenna directions at which the highest 
nu mber of stat ions can be received and 
enter this information in the li st, encios­
ed wi th the operating instructions. 

Select MANUAL TUNING (j) on the 
B760 tuner and tune to a desired stati­
on 's frequency. 
MEMORY MODE selector @ 
switched to READIWRITE. 
On the REVOX Direct ion Programmer, 
select one of the seven switch positions. 
(The selected number corresponds to 
the direction preset control on the 
underside of the STOLLE "program­
matic"). 
Press button STOR EIN MEMO­

RY@ 
On the STOL LE "programmatic" adjust 
the respective preset control until the 
antenna is oriented to yield maximum 
signal stre~h as indicated by the meter 
SIGNAL ~ on the B75O. 
Programm the remaining six possible 
antenna directions in the same manner 
:::11;: rlQ~rrihprl :::.hrnu) 

Raccordez tout d'abord le programma­

teur de direction REVOX a la prise 

ANTENNA OUTPUT @ 

Raccordez la fiche du STOLLE "pro­

grammatic" a la prise du programmateur 

de direction REVOX. 

Raccordez au secteur le STOLLE "pro­

grammatic" . Le systeme de commande 

pour rotor d'antenne est alors pret a 

fonctionner. 




Bei mehr als sieben Stationen und 
Antennenrichtungen : 

An Tuner B 760 auf MANUAL 
TUNING (j) gewünschte Frequenz wäh­
len. 
Taste STORE IN MEMORY @ drük­
ken. 
Bei gedrückter Taste ar1 REVOX Di­
rection Program mer bestmögl iche Anten­
nenrichtung suchen. 
Taste STORE IN MEMORY @ los­
lassen, sobald die beste Richtung gefun­
den ist. 
Ist keine der Richtungen 1 .7 ideal, so 
besteht die Möglichkeit die Schalterpo­
sition MANUAL (R EVOX Direction 
Programmer) einzuprogrammieren. (D.h., 
die Antennenrichtung wird durch den 
Hauptabstimmknopf bestimmt) 
Nach der vollständ igen Programmieru ng 
Schalter MEMORY MODE @ auf 
READ ONLY stellen. Dadurch kann 
kein unbeabsichtigtes Löschen der 
Speicherdaten erfolgen. Bei Netzausfall 
sind die Daten selbstverständlich ge­
schützt (bis zu einem Jahr). 

If more than seven stations and antenna 

directions are to be memorized, proceed 

as foliows: 

On the B760 select MANUAL TUNING 

(j) and tune to the desired (eighth) 
station. 
Press button STORE IN MEMORY 
@ and keep it depressed. 

While keeping STORE IN MEMORY 
depressed, select one position after the 
other on the REVOX programming unit 
(allowing sufficient time for anten na 
rotation between steps) to find maxi­
mum signal yield. 
Release button STORE IN MEMORY 
after the best anten na orientation has 
been found. 
If non of the seven positions is found 
satisfactory, then there is the possibility 
to memorize the switch position MA­
NUAL of the REVOX Direction Pro­

grammer and to orient the antenna by 
means of the main control knob on the 
STOLLE "Programmatic". 
After having finished the programming 
procedure, return the switch MEMORY 
MODE @ to position READ ONLY 
to avoid the accidental erasure of stored 
information. To protect the memorized 
information from becoming lost, make 
sure the B760 is equipped with the 
required batteries to keep the memory 
unit powered (up to one year) in case of 
apower line failure. 

Pour plus de sept stations et directions 

d'antenne: 

Reglez le tuner B760 sur la frequence de 

la station choisie a I'aide du bouton 


MANUAL TUNING Cf) 

Appuyez sur la touche STORE IN MEM­

ORY @ 
En appuyant toujours sur cette touche, 

cherchez a I'aide du programmateur de 

direction REVOX la meilleure direction 

d'antenne possible. 

Sitot que cette direction est trouvee, re­

lachez la touche STORE IN MEMORY 


@. 

Si aucune des directions 1 7 ne don­

nent un bon resultat. il reste encore la 

possibilite de programmer la position 

MANUAL (programmateur de direction 

REVOX) ou la direction d'antenne se 

determine a I'aide du bouton principal 

du STOLLE "programmatic". 


Apres la programma tion, remettez le 

commutateur MEMORY MODE @ 

sur la position READ ONLY Main­

tenant le programme est protege contre 

tout effacement involontaire, meme lors 

d'une coupure de courant. 
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Ausfüllen der Liste: How to utilize the list: Comment remplire la liste: 
Suchen Sie sieben möglichst verschiede­ Search out seven different antenna di­ Cherchez sept directions d'antenne dif ­
ne Antennenrichtungen. Am besten die­ rections, preferably those in wh ich the ferentes, qui correspondent aux stations 
jenigen, in denen am meisten Sender' lie­ most stations can be found. programmees. 
gen. Enter each station into the list by noting Inscrivez-Ies sur cet te liste en indiquant 
Tragen Sie diese in die Liste ein. Geben its anten na direction, the switch positi­ la direction d'an tenne, la position du 
Sie dabei Antennenrichtung, Schalter­ on of the REVOX Direction Program­ commutateur (program. de direction 
position (R EVOX Dir. Prog.), Stations­ mer, the number of the station selector REVOXl, la touche de station (t uner 
taste (Tuner B 760), Frequenz und button on the B760 as weil as the stati­ B760), la frequence et le nom de la sta ­
Sendername an. Diese Liste hilft Ihnen ons frequency and identification. The so tion. Cette liste a pour but de fac il iter la 
beim Programmieren. completed list will be a useful tool when program mation. 


